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Accionamiento del interruptor

PRECAUCIÓN: Antes de conectar la herra-
mienta, compruebe siempre que el gatillo inte-
rruptor se accione debidamente y que regrese a la 
posición de apagado (OFF) cuando se libere.
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►   �1. Gatillo interruptor 2. Botón de bloqueo / botón de 
desbloqueo

Para herramienta con botón de 
bloqueo

PRECAUCIÓN: El interruptor puede blo-
quearse en la posición de encendido para la 
comodidad del operador durante el uso prolon-
gado. Tenga cuidado al bloquear la herramienta 
en la posición de encendido y mantenga bien 
sujetada la herramienta.

Para poner en marcha la herramienta, simplemente 
jale el gatillo interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo 
interruptor. Para una operación continua, jale el gatillo 
interruptor, presione el botón de bloqueo y luego libere 
el gatillo interruptor. Para detener la herramienta desde 
la posición de bloqueo, jale el gatillo por completo y 
luego suéltelo.

Para herramienta con botón de 
desbloqueo
El botón de desbloqueo es suministrado para evitar jalar 
accidentalmente el gatillo interruptor. Para encender la 
herramienta, presione el botón de desbloqueo y jale el gati-
llo interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo interruptor.

ADVERTENCIA: NUNCA use la herramienta 
si se activa simplemente al jalar el gatillo inte-
rruptor sin que haya presionado el botón de des-
bloqueo. El uso de un interruptor que requiere repa-
ración puede ocasionar una activación no intencional 
y provocar lesiones personales graves. Regrese la 
herramienta al centro de servicio Makita para las 
reparaciones apropiadas ANTES de continuar su uso.

ADVERTENCIA: NUNCA inhabilite el botón 
de desbloqueo manteniéndolo presionado con 
cinta adhesiva o mediante otro método. El uso de 
un botón de desbloqueo inhabilitado puede ocasio-
nar una operación accidental y lesiones personales 
graves.

PRECAUCIÓN: No jale fuertemente el gatillo 
interruptor sin presionar el botón de desbloqueo. 
Esto podría dañar el interruptor.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y desconectada antes 
de realizar cualquier trabajo en la misma.

Almacenamiento de la llave Allen 
(hexagonal)

Cuando no la utilice, guarde la llave hexagonal como se 
muestra en la figura para evitar que se pierda.

1

►   �1. Llave Allen (hexagonal)

Extracción o instalación de la rueda 
de diamante

PRECAUCIÓN: ASEGÚRESE DE APRETAR EL 
PERNO HEXAGONAL CON FIRMEZA. Asimismo, 
tenga cuidado de no apretar el perno con dema-
siada fuerza. Si su mano llega a resbalarse de la llave 
hexagonal podría ocasionarle una lesión.

PRECAUCIÓN: Use solamente la llave hexa-
gonal y la llave Makita proporcionada para insta-
lar o extraer la rueda.

Afloje el tornillo de fijación y retire la cubierta.
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►   �1. Tornillo de fijación 2. Cubierta
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Sujete la brida exterior con la llave y afloje el perno 
hexagonal con la llave hexagonal. Luego retire el perno 
hexagonal, la brida exterior y la rueda de diamante.
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►   �1. Llave hexagonal 2. Perno hexagonal 3. Llave 22 
4. Aflojar 5. Apretar

Para instalar la rueda de diamante, siga el procedi-
miento de extracción en orden inverso. Siempre instale 
la rueda de tal forma que la flecha en la rueda de dia-
mante apunte hacia la misma dirección que la flecha en 
la carcasa de engranajes.
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►   �1. Perno hexagonal 2. Brida exterior 3. Rueda de 
diamante 4. Brida interior 5. Arandela cóncava

Bolsa recolectora de polvo
El uso de la bolsa recolectora de polvo permite realizar 
operaciones de corte limpias y facilita la recolección de 
polvo. Para colocar la bolsa recolectora de polvo, encá-
jela en el tubo de descarga de polvo.
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►   �1. Bolsa recolectora de polvo 2. Tubo de descarga de polvo

El cuello del tubo de descarga de polvo puede girarse 
libremente. Coloque la bolsa recolectora de polvo de 
manera que pueda manejar la herramienta cómodamente.

Cuando la bolsa recolectora de polvo se haya llenado casi una 
tercera parte, retírela de la herramienta y jale el cierre hacia 
afuera. Vacíe el contenido de la bolsa recolectora de polvo gol-
peándola ligeramente a fin de remover las partículas adheridas 
en el interior que pudieran dificultar la recolección más adelante.

1

►   �1. Cierre
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Conexión de la aspiradora
Cuando desee realizar una operación de corte limpia, 
conecte una aspiradora Makita a su herramienta.

1
2

►   �1. Manguera de la aspiradora 2. Tubo de descarga 
de polvo

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: ESTA HERRAMIENTA SE 

DEBE UTILIZAR SOLAMENTE EN SUPERFICIES 
HORIZONTALES.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de mover la 
herramienta hacia adelante en línea recta y sua-
vemente. Forzar y ejercer presión excesiva o permitir 
que la rueda se doble, pellizque o tuerza en el corte 
puede causar el sobrecalentamiento del motor y un 
retroceso brusco peligroso de la herramienta.

Sostenga la herramienta con firmeza. Coloque la placa 
de la base sobre la pieza de trabajo que va a cortar sin 
que la rueda de diamante haga contacto alguno. Luego 
encienda la herramienta y espere hasta que la rueda 
de diamante alcance plena velocidad. Ahora simple-
mente mueva la herramienta hacia adelante sobre la 
superficie de la pieza de trabajo, manteniéndola plana 
y avanzando suavemente hasta completar el corte. 
Mantenga su línea de corte recta y la velocidad de 
avance uniforme.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la herramienta esté apagada y desconectada 
antes de intentar realizar una inspección o 
mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Reacondicionamiento de la rueda de 
diamante

Si la acción de corte de la rueda de diamante empieza 
a disminuir, reacondicione la rueda de diamante usando 
una rueda vieja para esmeriladora de banco de grano 
grueso que ya no utilice o un bloque de concreto. Para 
hacer esto, asegure firmemente la rueda para esmerila-
dora de banco o el bloque de concreto y corte en ellos.

Luego del uso
Limpie el polvo del interior de la herramienta haciéndola 
funcionar sin carga por un rato. Cepille la acumulación 
de polvo en la base. La acumulación de polvo en el 
motor o la base puede causar descompostura de la 
herramienta.

Reemplazo de las escobillas de 
carbón

Inspeccione regularmente las escobillas de carbón.
Reemplácelas una vez que se hayan desgastado 
hasta la marca límite. Mantenga las escobillas de 
carbón limpias de forma que entren libremente en los 
portaescobillas. Ambas escobillas de carbón deberán 
ser reemplazadas al mismo tiempo. Utilice únicamente 
escobillas de carbón idénticas.
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1

►   �1. Marca límite

Utilice un destornillador para quitar las tapas del por-
taescobillas. Extraiga las escobillas de carbón gasta-
das, inserte las nuevas y vuelva a colocar las tapas del 
portaescobillas.
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►   �1. Destornillador 2. Tapa del portaescobillas

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su herra-
mienta Makita especificada en este manual. El empleo 
de cualquier otro accesorio o aditamento puede conllevar 
el riesgo de lesiones personales. Utilice los accesorios o 
aditamentos solamente para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Ruedas de diamante (tipo seco)
•	 Llave 22
•	 Llave hexagonal
•	 Carril guía
•	 Adaptador de carril guía
•	 Gafas de seguridad

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO 
DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Política de garantía
Cada herramienta Makita es inspeccionada y probada 
exhaustivamente antes de salir de la fábrica. Se garan-
tiza que está libre de defectos de mano de obra y mate-
riales por el período de UN AÑO a partir de la fecha ori-
ginal de compra. Si durante este período de un año se 
desarrollara algún problema, devuelva la herramienta 
COMPLETA, con el envío prepagado, a un centro de 
servicio autorizado o de fábrica Makita. Si la inspección 
muestra que el problema ha sido a causa de un defecto 
de mano de obra o material, Makita hará la reparación 
(o a su discreción, el reemplazo) sin ningún cargo.
Esta garantía no aplica cuando:
•	 las reparaciones se hayan hecho o intentado 

hacer por otros;
•	 se requieran reparaciones debido al desgaste 

normal;
•	 la herramienta haya sido maltratada, recibido 

un mal uso o haya recibido un mantenimiento 
inapropiado;

•	 se hayan hecho modificaciones a la herramienta.
EN NINGÚN CASO MAKITA SE HARÁ 
RESPONSABLE DE NINGÚN DAÑO INDIRECTO, 
INCIDENTAL, O DERIVADO DE LA VENTA O 
USO DEL PRODUCTO. ESTE DESCARGO DE 
RESPONSABILIDAD APLICA DURANTE Y DESPUÉS 
DEL PLAZO DE ESTA GARANTÍA.
MAKITA RENUNCIA A LA RESPONSABILIDAD POR 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA, INCLUYENDO 
GARANTÍAS DE “COMERCIABILIDAD” Y 
“ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO ESPECÍFICO”, 
DESPUÉS DEL PLAZO DE UN AÑO DE ESTA 
GARANTÍA.
Esta garantía le concede derechos legales específicos 
y usted podrá tener también otros derechos que varían 
de un estado a otro. Algunos estados no permiten la 
exclusión o limitación de daños incidentales o con-
secuentes, por lo que la limitación o exclusión arriba 
mencionada podría no aplicar para usted. Algunos 
estados no permiten la limitación sobre la duración de 
una garantía implícita, por lo que la limitación arriba 
mencionada podría no aplicar para usted.



Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work.  To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >
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